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No. 3010. INTERNATIONAL CONVENTION! TO FACILI-
TATE THE IMPORTATION OF COMMERCIAL SAMPLES
AND ADVERTISING MATERIAL. DONE AT GENEVA,
ON 7 NOVEMBER 1952

The Governments signatories to the present Convention,

BELIEVING that the adoption of uniform regulations regarding the impor-
tation of samples of goods of all kinds (whether natural products or manufact-
ured articles) and of advertising matter will promote the expansion of interna-
tional trade,

HAVE AGREED as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of the present Convention:

(a) The term * import duties > means Customs duties and all other duties and
taxes payable on or in connexion with importation, and shall include all
internal taxes and excise duties chargeable on imported goods, but shall
not include fees and charges which are limited in amount to the approximate

1Came into force on 20 November 1955, the thirtieth day after the deposit of the fifteenth
instrument of ratification or accession, in accordance with article XI. The following States have
deposited their instruments of ratification or accession to the Convention on the dates indicated :

Denmark (@) . . . . . . . . o 0 oL e e e e e e e e e e e 5 October 1955

Egypt (@) . . . « v v v o e e e e e e e e e e e e e e e e 29 September 1955

Federal Republicof Germany . . . . . . . . . . . . . v v .. 2 September 1955
(with a reservation—see p. 281 of this volume)

Finland (@). . . . . . . . . . . . . o e e e e e e e e 27 May 1954

GIreece . .« v v v v v v v v e e e e e e e e e e e e e e e e e e 10 February 1955

India(a) . . . . . . . .« e e e e e e e e e e 3 August 1954
(with a reservation—see p. 281 of this volume)

Indonesia (@) . . . . . . . v . b i e e e e e e e e e e 21 April 1954

Japan (@) . . . . . Lo o e e e e e e e e 2 August 1955

Netherlands (@) . . . . . . . . . . . . v v o v s e e e e e 3 May 1955

(for the Realm in Europe, Surinam, the Netherlands Antilles and Nether-
lands New Guinea)

Norway (@) « « v v v v v v e e e e e e e e e e e e e e e e e 2 November 1954

Pakistant (@) . . . . . . . o . i e e e e e e e e e e e e e e e 12 October 1953

Spain (@) . . . . L L e e e e e e e e e e e e e e e e e 9 September 1954
(with a reservation—see p. 282 of this volume)

Sweden . . . . . . L L0 e e e e e e e e e e e e e e 23 February 1955

Switzerland (@) . . . . . . . . . . e e e e e e e e e e 4 December 1954

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . . . . . . . . . 21 October 1955

(extending also to the Isle of Man)
{a) denotes accession.
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cost of services rendered and do not represent an indirect protection to
domestic products or a taxation of imports for fiscal purposes; and

(b) The term ‘‘ persons ’ means both natural and legal persons; and

(¢) References to the territory of a Contracting Party include its metropolitan
territory and any territory for whose international relations it is responsible
and to which the Convention extends in accordance with article XIII.

Article 11
EXEMPTION FROM IMPORT DUTIES FOR SAMPLES OF NEGLIGIBLE VALUE

1. Each Contracting Party shall exempt from import duties samples of
goods of all kinds imported into its territory, provided such samples are of
negligible value and are only to be used for soliciting orders for goods of the
kind represented by the samples with a view to their importation. In deter-
mining whether samples are of negligible value, the Customs authorities of the
territory of importation may consider the values of individual samples or the
aggregate value of all the samples in one consignment. The values of consign-
ments sent by a consignor to different consignees shall not be aggregated for
the purpose of this paragraph even though the consignments are imported at
the same time.

2. The Customs authorities of the territory of importation may require
that, as a condition of their being exempted from import duties in accordance
with paragraph 1 of this article, samples shall be made useless as merchandise
by marking, tearing, perforation or other treatment, but not, however, so as to
destroy their usefulness as samples.

Article 111
TEMPORARY DUTY-FREE ADMISSION OF OTHER SAMPLES

€

1. For the purpose of this article, the term  samples’ means articles
which are representative of a particular category of goods already produced or
are examples of goods the production of which is contemplated, on condition
that they:

(a) are owned abroad and are imported solely for the purpose of being shown
or demonstrated in the territory of importation for the soliciting of orders
for goods to be supplied from abroad; and

No. 3010
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(b) are not sold or put to normal use except for purposes of demonstration or
used in any way for hire or reward while in the territory of importation; and

(¢) are intended to be re-exported in due course; and

(d) are capable of identification on re-exportation;

but does not include identical articles brought in by the same individual, or
sent to a single consignee, in such quantity that, taken as a whole, they no longer
constitute samples under ordinary commercial usage.

2. Samples which are chargeable with import duties shall, when imported
from the territory of another Contracting Party, with or without the intervention
of a commercial traveller, by persons established in the territory of any Con-
tracting Party, be temporarily admitted into the territory of any of the Con-
tracting Parties free of import duties, subject to the amount of the import duties
and any other amount that may be payable being deposited or security being
given for payment if necessary. Any deposits taken (other than those required
in virtue of article VI of this Convention) shall not, however, exceed the amount
of the import duties by more than 10 per cent.

3. To obtain the facilities provided for in this article, the persons concerned
must comply with the revelant laws and regulations prescribed by the authori-
ties of the territory of importation and the Customs formalities in force in that
territory. As regards vehicles and industrial and agricultural machinery or
equipment of a value for Customs purposes exceeding 1,000 United States
dollars (or the equivalent in other currencies), importers may be required to
declare the place of destination of such machinery, equipment or vehicles; they
may also be required by the Customs authorities of the country of importation
to establish, at any time, that the machinery, equipment or vehicles are at
the declared places. The Customs authorities of the country of importation
may seal such machinery, equipment or vehicles or otherwise preclude their
operation during the time in which temporary duty-free admission is allowed
and limit the places where these goods may be operated for demonstration
purposes.

4. The Customs authorities of the territory of importation shall, as a
general rule, recognize as sufficient for the future identification of samples the
marks which have been affixed by the Customs authorities of a Contracting
Party, provided that the said samples are accompanied by a descriptive list
certified by the Customs authorities of the latter Contracting Party. Additional
marks may be affixed to the samples by the Customs authorities of the territory
into which they are imported only if they are necessary, in the opinion of those
authorities, to ensure the identification of the samples on re-exportation. Any
mark affixed to samples shall not be such as to destroy their usefulness.

No. 3010
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5. The period allowed for re-exportation of samples which qualify for
exemption from import duties under this article shall be not less than six months.
When the period allowed for re-exportation has expired, the amount of the
import duties and any other amount due may be charged on samples which
have not been re-exported. These amounts may also be charged, before the
expiry of the period, on samples which cease to satisfy the conditions of para-
graph 1 of this article.

6. On the re-exportation within the permitted time of samples imported
under this article, the refund of any amount deposited or the release of any
security given on importation in accordance with paragraph 2 of this article
shall be effected without delay at any of the Customs offices situated at the
frontier or in the interior of the territory which possesses the necessary authority,
subject to the deduction of the duties and any other amount payable on samples
not produced for re-exportation. When special circumstances exist deposits
may, however, be returned by other means, provided the return is effected
promptly. Each Contracting Party shall publish a list of the Customs offices
on which the said authority has been conferred.

Article IV

DUTY-FREE ADMISSION OF ADVERTISING MATERIAL

1. Each Contracting Party shall exempt from import duties catalogues,
price-lists and trade notices relating to

(a) goods offered for sale or hire, or
(b) transport or commercial insurance services offered,

by a person established in the territory of another Contracting Party, when
such documents are imported from the territory of any Contracting Party,
provided that each consignment imported either:

(i) consists of not more than one document, or
(ii) if it consists of more than one document, does not include more than
one copy of any one document, or
(iii) irrespective of the number of documents or copies, does not exceed
1 kilogramme in gross weight.

Simultaneous dispatch of a number of consignments to different addresses
in the territory of importation shall not debar such consignments from this
exemption, provided that not more than one consignment is sent to any one
consignee.

No. 3010
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2. Notwithstanding paragraph 1 of this article, a Contracting Party shall
not be obliged to exempt from import duties on importation into its territory:

(a) Catalogues, price-lists and trade notices which do not clearly indicate the
name of the foreign concern producing, selling or renting the goods, or
offering the transport or commercial insurance services, to which such
catalogues, price-lists or trade notices relate; or

(b) Catalogues, price-lists and trade notices which are entered to Customs in
the territory of importation in packets grouped together for subsequent
dispatch to separate addresses in that territory.

Article V

TEMPORARY DUTY-FREE ADMISSION OF ADVERTISING FILMS

Each Contracting Party shall accord the facilities provided by article III of
the present Convention, subject to the conditions laid down in that article, to
positive cinematograph advertising films of a width not exceeding 16 mm.
shown to the satisfaction of its Customs authorities to consist essentially of
photographs (with or without sound track) showing the nature or operation of
products or equipment whose qualities cannot be adequately demonstrated by
samples or catalogues, provided that the films:

(a) relate to products or equipment offered for sale or for hire by a person
established in the territory of another Contracting Party; and

(6) are of a kind suitable for exhibition to prospective customers but not for
general exhibition to the public; and

(c) are imported in a packet which contains not more than one copy of each
film and which does not form part of a larger consignment of films.

Article VI
TEMPORARY WAIVER OF IMPORT PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS

1. No Contracting Party shall apply import prohibitions or restrictions
(other than import duties), whether made effective through quotas, import
licences or other measures, on the importation from the territory of another
Contracting Party of goods:

(a) which qualify (or would qualify if they were dutiable) for exemption from
import duties by virtue of the provisions of article Il or article IV of this
Convention; or

No. 3010
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(b) which qualify (or would qualify if they were dutiable) for temporary duty-
free admission by virtue of the provisions of article III or article V of this
Convention;

provided that the importation of such goods does not give rise to any payment

other than for freight or insurance or for services provided in the territory of

importation by a person established in that territory.

2. In the case of goods which qualify (or would qualify if they were duti-
able) for temporary duty-free admission by virtue of the provisions of article III
or article V, this waiver of import prohibitions or restrictions shall extend only
to the period for which temporary duty-free admission is allowed (or would
be allowed if the goods were dutiable). In the case of non-re-exportation of
such goods within the period during which the application of any import pro-
hibitions or restrictions has been waived under paragraph | of this article, the
authorities of the importing country may apply such measures as would have
been applicable if the import prohibitions or restrictions had not been so
waived. To this end, the authorities of the territory of importation may
require appropriate guarantees, such as the deposit of a special security over
and above any security deposited against payment of import duties.

3. The provisions of this Convention shall not prevent a Contracting
Party from applying import prohibitions or restrictions:

(a) necessary to protect public morals or essential security interests;

(b) necessary to protect human, animal or plant life or health;

(c) relating to the importation of gold or silver;

(d) necessary to secure compliance with laws or regulations relating to Customs
enforcement, the enforcement of State monopolies, the protection of patents,
trade-marks and copyrights;

(¢) necessary to prevent deceptive practices;

(f) relating to the products of prison labour;

() necessary to the application of standards or regulations for the classification,
- grading or marketing of commodities in international trade.

Article VII
SIMPLIFICATION OF FORMALITIES

1. Each Contracting Party shall keep to a minimum the formalities requi-
red in connexion with the facilities accorded by the present Convention.
No. 3010
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2. Each Contracting Party shall publish promptly all regulations introduced
in this respect in such a manner as to enable persons concerned to become
acquainted with them and to avoid the prejudice which might result from the
application of formalities of which they are unaware.

Article VIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between any two or more Contracting Parties concerning
the interpretation or application of the present Convention shall so far as pos-
sible be settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred to a
person or body agreed between the Contracting Parties in dispute, provided
that if they are unable to reach agreement, any of these Contracting Parties may
request the President of the International Court of Justice to nominate an arbi-
trator.

3. The decision of any person or body appointed under paragraph 2 of
this article shall be binding on the Contracting Parties concerned.

Article 1X

SIGNATURE AND RATIFICATION

1. The present Convention shall be open for signature until 30 June 1953
by the Governments contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade! by the Governments of all States Members of the United Nations
and by the Government of any other State to which the Secretary-General of
the United Nations shall have communicated a copy of the Convention for this
purpose.

2. This Convention shall be subject to ratification or acceptance by the
signatory Governments in accordance with their constitutional procedures,
and the instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66
pp- 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364, and Vol. 220, p. 154.

No. 3010
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Article X
ACCESSION

1. The present Convention shall be open for accession by the Governments
of any of the States referred to in paragraph 1 of article IX.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article XI
ENTRY INTO FORCE

When fifteen of the Governments referred to in article IX have deposited
their instruments of ratification, acceptance or accession, the present Conven-
tion shall come into force between them on the thirtieth day after the date of
the deposit of the fifteenth instrument of ratification, acceptance or accession.
It shall come into force for each other government on the thirtieth day after
the deposit of its instrument of ratification, acceptance or accession.

Article XIT
DENUNCIATION

1. After the present Convention has been in force for three years, any
Contracting Party may denounce it by notification of denunciation to the Se-
cretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the
Secretary-General of the United Nations of the notification of denunciation.

Article XIIT
TERRITORIAL APPLICATION

1. Any Government may at the time of the deposit of its instruments of
ratification, acceptance or accession or at any time thereafter by notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations declare that the
present Convention shall extend to all or any of the territories for the inter-
national relations of which it is responsible, and the Convention shall extend to
the territories named in the notification as from the thirtieth day after the date
of receipt of the notification by the Secretary-General of the United Nations
or on the date on which the Convention comes into force under article XI
whichever is the later.

2. Any Government which has made a declaration under paragraph 1 of
this article extending the present Convention to any territory for whose inter-
national relations it is responsible may denounce the Convention separately in
respect of that territory in accordance with the provisions of article XII,

No. 3010
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Article XIV
RESERVATIONS

1. Any State may at the time of its signature or of the deposit of its instru-
ment of ratification, acceptance or accession declare that it shall not be bound
by specified provisions of this Convention.

2. Any State may at the time of making a notification under article XIII
that the present Convention shall extend to any of the territories for the inter-
national relations of which it is responsible make a separate declaration in accord-
ance with paragraph 1 of this article in respect of all or any of the territories
to which the notification applies.

3. If any State submits a reservation to any of the articles of this Conven-
tion at the time of signature, ratification, acceptance or accession, or at the time
of making a notification under article XIII, the Secretary-General of the United
Nations shall communicate the text of such reservation to all States which are
or may become parties to this Convention. Any State which has signed, rati-
fied, accepted or acceded before the reservation is made (or, if the Convention
has not entered into force, which has signed, ratified, accepted or acceded by
the date of its entry into force), shall have the right to object to any reservation.
If no objection is received by the Secretary-General of the United Nations
from any State entitled to object by the ninetieth day from the date of his com-
munication (or from the date of entry into force of the Convention, whichever
is the later), the reservation shall be deemed to be accepted.

4. In the event of an objection being received by the Secretary-General
of the United Nations from any State entitled to object, he shall notify the State
making the reservation of such objection, and request it to inform him whether
it is prepared to withdraw the reservation or whether it prefers to abstain from
ratification, acceptance or accession or from extending the Convention to the
territory or territories to which the reservation applies, as the case may be.

5. A State which has made a reservation in regard to which an objection
has been presented in accordance with paragraph 3 of this article shall not be-
come a party to this Convention unless the objection has been withdrawn or
has ceased to have effect as provided in paragraph 6; neither shall a State have
the right to claim the benefits of this Convention in respect of any territory for
the international relations of which it is responsible and in respect of which it
has made a reservation if any objection has been made to the reservation in
accordance with paragraph 3 of this article, unless the objection has been with-
drawn or has ceased to have effect as provided in paragraph 6.

No. 3010
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6. An objection by a State which has signed but not ratified or accepted
the Convention shall cease to have effect if, within a period of twelve months
from the date of making its objection, the objecting State has not ratified or
accepted the Convention.

Article XV

NOTIFICATION OF SIGNATURES, RATIFICATIONS, ACCEPTANCE AND ACCESSIONS

The Secretary-General of the United Nations shall notify all signatory
and acceding States, and all other States which so request, of all signatures,
ratifications, acceptances and accessions of the present Convention and of the
date on which the Convention comes into force and of every notification re-
ceived by him under article XII or XIII.

IN wiTNESs WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the
present Convention.

Done at Geneva this seventh day of November, one thousand nine hundred
and fifty-two, in the English and French languages, both texts being equally
authentic, in a single original which shall be deposited in the archives of the
United Nations. The Secretary-General of the United Nations shall transmit
certified copies thereof to all signatory and acceding States.

No. 3010
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For Afghanistan:
For Argentina:

For Australia:

For Austria:

For the Kingdom of Belgium:

30 juin 1953.

Pour I’Afghanistan:
Pour I’Argentine:

Pour I’Australie:

Pour I’Autriche:

Pour le Royaume de Belgique:

Sous réserve de ratification?!

For Bolivia:
For Brazil:
For the Union of Burma:

For the Byelorussian Soviet
Socialist Republic:

For Canada:
For Ceylon:
For Chile:

For China:

For Colombia:
For Costa Rica:

Foir Cuba:

! Subject to ratification.

No. 3010

Joseph Nisot

Pour la Bolivie:
Pour le Brésil:
Pour I’Union birmane:

Pour la République socialiste
soviétique de Biélorussie:

Pour le Canada:
Pour Ceylan:

Pour le Chili:

Pour la Chine:
Pour la Colombie:
Pour le Costa-Rica:

Pour Cuba:
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For Czechoslovakia:

For Denmark:

For the Dominican Republic:
For Ecuador:

For Egypt:

For El Salvador:

For Ethiopia:

For Finland:

For France:

For the Federal Republic
of Germany:

Pour la Tchécoslovaquie:

Pour le Danemark:

Pour la République Dominicaine:
Pour I’Equateur:

Pour I’Egypte:

Pour le Salvador:

Pour I’Ethiopie:

Pour la Finlande:

Pour la France:

Pour la République fédérale
d’Allemagne:

Dr. Hans E. RIESSER
12 June 1953

Subject to the reservation! mentioned in
my declaration of this date?

For Greece:

Pour la Gréce:

Alexis KYrou

For Guatemala:

For Haiti:

For Honduras:

Pour le Guatemala:

Pour Haiti:

Pour le Honduras:

1 See p. 281 of this volume — Voir p. 281 de ce volume.
? Sous la réserve (note 1) mentionnée dans ma déclaration de ce jour.

Vol. 221-19
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For Iceland:

For India:

For Indonesia:

For Iran:

For Iraq:

For Israel:

For Italy:

For Lebanon:

For Liberia:

For the Grand Duchy of Luxembourg:
For Mexico:

For the Kingdom of the Netherlands:
For New Zealand:

For Nicaragua:

For the Kingdom of Norway:

For Pakistan:

For Panama:

For Paraguay:
No. 3010

Pour I'Islande:

Pour I'Inde:

Pour 'Indonésie:

Pour I'TIran:

Pour I’Irak:

Pour Israsl:

Pour I'Italie:

Pour le Liban:

Pour le Libéria:

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:
Pour le Mexique:

Pour le Royaume des Pays-Bas:
Pour la Nouvelle-Zélande:
Pour le Nicaragua:

Pour le Royaume de Norvége:
Pour le Pakistan:

Pour le Panama:

Pour le Paraguay:
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For Peru: Pour le Pérou:
For the Philippine Republic: Pour la République des Philippines:
For Poland: ‘ Pour la Pologne:
For Saudi Arabia: Pour I’Arabie Saoudite:
For Southern Rhodesia: Pour la Rhodésie du Sud:
For Sweden: Pour la Suéde:

Oscar THORSING
June 30, 1953

For Syria: Pour la Syrie:
For Thailand: Pour la Thailande:
For Turkey: Pour la Turquie:
For the Ukrainian Soviet Socialist Pour la République Socialiste
Republic: Soviétique d’Ukraine:

For the Union of South Africa: Pour I'Union Sud-Africaine:
For the Union of Soviet Socialist Pour I'Union des Républiques
Republics: Socialistes Soviétiques:

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-

Britain and Northern Ireland: Bretagne et d’Irlande du Nord:

Gladwyn JEBB
June 30, 1953

For the United States of America: Pour les Etats-Unis d’Amérique:

H. C. Lobge Jr.
May 28, 1953

For Uruguay: Pour I’Uruguay:

N° 3010



280 United Nations — Treaty Series 1955

For Venezuela:
For Yemen:
For Yugoslavia:
For Albania:
For Bulgaria:
For Cambodia:

For the Hashemite Kingdom of
Jordan:

For Hungary:
For Ireland:
For Japan:
For Korea:
For Laos:
For Libya:
For Nepal:
For Portugal:
For Romania:

For Switzerland:

For Viet-Nam:

No. 3010

Pour le Venezuela:
Pour le Yémen:
Pour la Yougoslavie:
Pour I’Albanie:
Pour la Bulgarie:
Pour le Cambodge:

Pour le Royaume de la Jordanie
Hachémite:

Pour la Hongrie:
Pour I'Irlande:
Pour le Japon:
Pour la Corée:

Pour le Laos:
Pour la Libye:

Pour le Népal:
Pour le Portugal:
Pour la Roumanie:
Pour la Suisse:

Pour le Viet-Nam:
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ANNEX — ANNEXE

RESERVATIONS — RESERVES

Federal Republic of Germany République fédérale d’ Allemagne

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,»Bei der heutigen Unterzeichnung des Internationalen Abkommens zur Erleichte-
rung der Einfuhr von Warenmustern und Werbematerial erklire ich namens und im
Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland unter Bezugnahme auf Artikel
XIV Absatz 1 des genannten Abkommens zu den Bestimmungen des Artikel II folgenden
Vorbehalt:

»Die Bundesrepublik Deutschland kann gebrannten Kaffee, Kaffee- und Tee-
ausziige sowie Tabakwaren einschlisslich Zigarettenpapier nicht als Muster von uner-
heblichem Wert ansehen. Fiir diese Erzeugnisse kommen die Vergiinstigungen des
Artikels II des Internationalen Abkommens zur Erleichterung der Einfuhr von Waren-
mustern und Werbematerial bie der Einfuhr in das Bundesgebiet nicht in Betracht.*

[TRANSLATION ~— TRADUCTION]

In signing today the International Con-
vention to Facilitate the Importation of
Commercial Samples and Advertising
Material, I refer to Article XIV, Section
I of the afore-mentioned Convention and,
on behalf and on instruction of the
Government of the Federal Republic of
Germany make the following reservation
with regard to the provisions of Article II:

The Federal Republic of Germany
cannot consider roasted coffee, coffee-and
tea extracts as well as tobacco goods
including cigarette paper as samples of
negligible value. No privileges provided
for in Article II of the International
Convention to Facilitate the Importation
of Commercial Samples and Advertising
Material can be granted with respect to
the importation of the above-described
products into the territory of the Federal
Republic of Germany.

India

In the instrument of accession the
Government of India reserve and stipulate

[TrabUCTION — TRANSLATION]

En signant ce jour la Convention interna-
tionale pour faciliter l'importation des
échantillons commerciaux et du matériel
publicitaire, je me référe au paragraphe 1
de Tarticle XIV de ladite Convention et,
d’ordre du Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et en son
nom, formule la réserve suivante concer-
nant les dispositions de I'article II:

La République fédérale d’Allemagne ne
peut considérer le café torréfié, les extraits
de café et de thé et les tabacs, non plus
que le papier 2 cigarettes, comme des
échantillons de valeur négligeable. Aucun
des privileges prévus a larticle II de la
Convention internationale pour faciliter
I'importation des échantillons commer-
ciaux et du matériel publicitaire ne pourra
étre accordé lors de I'importation, sur le
territoire de la République fédérale
d’Allemagne, des produits énumérés ci-
dessus.

Inde

Dans l'instrument d’adhésion le Gou-
vernement de I’Inde formule une réserve

Ne 3010
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the following condition to the acceptance
of Article IV of the said Convention by the

et stipule dans les termes ci-aprés la
condition que le Gouvernement de I’'Inde

Government of India: met 2 son acceptation de Particle IV de

ladite Convention:

La franchise de droits & I'importation ne
sera consentie que pour les catalogues,
prix courants et notices commerciales qui
seront fournis gratuitement.

The concession of duty-free import
would be available to only those catalogues,
price lists and trade notices which are
supplied free.

Spain Espagne
[Spanisu TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« La obligacién que establece el articulo VI del Convenio, de no aplicar prohibiciones
o restricciones a la importacidon de mercancias que sean admitidas con exencién temporal,
en la forma que especifica el apartado b), del mismo articulo, no se extenderd a los vehiculos,
aparatos y mdquinas de cualquier clase, que se pretendan introducir temporalmente,
durante los periodos en que se celebren en Espaiia Exposiciones o Ferias de Muestras,
ambas de caricter internacional, ni tampoco durante los dos meses anteriores o posteriores
a dicha celebracién.

«Los vehiculos, mdquinas y aparatos que al comienzo del plazo anteriormente
sefialado se encuentren en Espaifia instalados o utilizindose para los fines de su demo-
stracién, deberan ser reexportados o introducidos en la Exposicién o Feria de Muestras

que haya de celebrarse. »

[TRANSLATION — T'RADUCTION]

The obligation imposed by Article VI of
the Convention not to apply import
prohibitions or restrictions on the importa-
tion of goods which qualify for temporary
duty-free admission in virtue of part (b) of
the same article, shall not extend to
vehicles, equipment and machinery which
it is desired to import temporarily into
Spain while Trade Exhibitions or Fairs
of an international character are in pro-
gress, or during the preceding or suc-
ceeding two months.

Vehicles, machinery and equipment
which, at the beginning of the above-
mentioned period, are installed or in use
in Spain for demonstration purposes must
be re-exported or introduced into the
Trade Exhibition or Fair which is about
to take place.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

L’obligation imposée aux Parties con-
tractantes par I’article VI de la Convention,
de ne pas appliquer de prohibitions ou de
restrictions 4 Pimportation des marchan-
dises admises en franchise temporaire dans
les conditions prévues 2 I’alinéa b) dudit
article ne s’appliquera pas, pendant la
durée des expositions ou des foires com-
merciales, de caractére international, qui
se tiennent en Espagne, ou pendant les
deux mois qui précédent ou qui suivent
ces manifestations, aux véhicules, appareils
et matériel de toute catégorie dont I’ad-
mission temporaire est demandée.

Les véhicules, appareils et matériel qui
se trouvent en Espagne au début de la
période précitée, qu’ils y soient montés
ou qu’ils servent 4 des fins de démonstra-
tion, devront étre réexportés ou amenés a
I’endroit o0 doit se tenir ’exposition ou
la foire commerciale.
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